
VENDIM 
Nr. 10, datë 4.2.2015 

 

PËRMIRATIMIN E “MARRËVESHJES SË SHËRBIMIT TË TRANSMETIMIT” TË 
ENERGJISË ELEKTRIKE MIDIS OST SHA DHE OSHEE SHA PËR VITIN 2015 

 

Në mbështetje të nenit 9 të ligjit nr. 9072, datë 22.5.2003, “Për sektorin e energjisë elektrike”,të 
ndryshuar, pikat 4.13,germa“a”, pikat 3 dhe 7,germa“g”, të Modelit të Tregut të Energjisë Elektrike 
miratuar me VKM nr. 338, datë 19.3.2008, pikës “V” të Rregullave të Tregut Shqiptar të Energjisë, 
miratuar me vendimin e Bordit të Komisionerëve nr. 68, datë 23.6.2008, Bordi i Komisionerëve i Entit 
Rregullator të Energjisë (ERE), në mbledhjen e tij të datës 4.2.2015, pasi shqyrtoi relacionin e përgatitur 
nga drejtoritë teknike të ERE-s dhe marrëveshjen e transmetimit të energjisë elektrike midis OST sh.a. 
dhe OSHEE sh.a., 

konstatoi se: 
1. Palët e kësaj kontrate janë subjekte të legjitimuara për nënshkrimin e një marrëveshjeje për 

shërbimin e transmetimit të energjisë elektrike duke ditur që: 
- OST sh.a. është licencuar për aktivitetin e transmetimit të energjisë elektrike me vendimin e Bordit 

të Komisionerëve të ERE-s nr. 24, datë 26.3.2009,  
- OSHEE sh.a. është licencuar për aktivitetin e shpërndarjes së energjisë elektrike me vendimin e 

Bordit të Komisionerëve të ERE-s nr.96, datë 27.10.2014. 
2. Dispozitat e kësaj kontrate janë në harmoni me Modelin e Tregut të Energjisë miratuar me VKM 

nr. 338, datë 19.3.2008, Rregullat e Tregut të miratuar me vendimin e Bordit të Komisionerëve nr. 68, 
datë 23.6.2008, të ndryshuar. 

3. Modeli i tregut vendos ERE-n në cilësinë e autoritetit që ka të drejtën për të miratuar këtë 
kategori kontrate. 

Për gjithë sa më sipër, Bordi i Komisionerëve 
 

VENDOSI: 
 

1. Miratimin e “Marrëveshjes së shërbimit të transmetimit” të energjisë elektrike midis OST sh.a. dhe 
OSHEE sh.a. për vitin 2015, bashkëlidhur këtij vendimi. 

2. Ngarkohet Drejtoria Juridike dhe e Mbrojtjes së Konsumatorit të njoftojë palët për këtë vendim. 
Ky vendim hyn në fuqi menjëherë dhe i shtrin efektet e saj nga data 1 janar 2015 deri në datën 31 

dhjetor 2015. 
Ky vendim botohet në FletorenZyrtare. 
 

KRYETARI 
Petrit Ahmeti 

 
 

MARRËVESHJE E SHËRBIMIT TË TRANSMETIMIT 
NDËRMJETOPERATORIT TË SISTEMIT TË TRANSMETIMIT SHA 

( “OST” SHA)DHE 
OPERATORIT TË SHPËRNDARJES SË ENERGJISË ELEKTRIKE SHA 

(“OSHEE” SHA) 
Tiranë,___ dhjetor 2014 

 

Kjo Marrëveshje për shërbimin e transmetimit të energjisë elektrike lidhet sot më datë 
___/____/2014 midis: 

Shoqërisë “Operatori i Sistemit të Transmetimit” (më poshtë referuar si OST sh.a.), shoqëri 
aksionare, regjistruar si person juridik me vendimin nr. 31935, datë 14.7.2004, të Gjykatës së Rrethit 
Gjyqësor Tiranë, me seli në Tiranë, me adresë: Bulevardi “Bajram Curri”, rruga “Viktor 
Eftimiu”,Tiranë, Shqipëri, me NIPT nr. K42101801N, përfaqësuar nga administratori z. Engjëll Zeqo, 

nga njëra anë, dhe 
Shoqërisë “Operatori i Shpërndarjes së Energjisë Elektrike” sh.a., (më poshtë referuar si OSHEE 

sh.a.) person juridik i së drejtës shqiptare regjistruar me vendimin nr. 38587, datës 19.6.2007 të Gjykatës 
së Rrethit Gjyqësor Tiranë, me seli në rrugën “Andon Zako Çajupi”,pallati Conad, kati i 3-të, Tiranë, 
Shqipëri, pajisur me NIPT K72410014H, përfaqësuar nga administratori z. Adrian Cela, 

Baza ligjore:  



a) ligji nr. 9072, datë 22.5.2003 “Për sektorin e energjisë elektrike” (i ndryshuar); 
b) vendimi i Këshillit të Ministrave nr. 338, datë 19.3.2008 “Për miratimin e Modelit të Tregut të 

energjisë elektrike”;  
c) vendimi i Bordit të Komisionerëve të ERE nr. 68, datë 23.6.2008 “Rregullat e tregut të energjisë 

elektrike” (i ndryshuar);  
d) vendimi i Bordit të Komisionerëve të ERE nr.123, datë 24.10.2008 “Për miratimin e Kodit të 

Rrjetit të Transmetimit” (i ndryshuar); 
e) vendimi i Bordit të Komisionerëve të ERE nr. 24, datë 26.3.2009“Për rinovimin e licencës në 

aktivitetin e transmetimit të energjisë elektrike Shoqërisë OST sh.a.”; 
f) vendimi i Bordit të Komisionerëve të EREnr. 96, datë 27.10.2014 “Për licencimin e shoqërisë 

Operatori i Shpërndarjes së Energjisë Elektrike sh.a. në aktivitetin e shpërndarjes së energjisë elektrike”; 
g) vendimi i Bordit të Komisionerëve të ERE nr. 97, datë 27.10.2014 “Për licencimin e shoqërisë 

Operatori i Shpërndarjes së Energjisë Elektrike sh.a. në aktivitetin e furnizuesit publik me pakicë të 
energjisë elektrike”; 

h) vendimi nr.Bordit të Komisionerëve të ERE-s, “Për përcaktimin e tarifës së transmetimit të 
energjisë elektrike nga OST sh.a. për periudhën 1 janar – 31 dhjetor 2015. 

 

Neni 1 
Përkufizime 

 

Në këtë marrëveshje, përveç kur konteksti e kërkon ndryshe, termat e mëposhtëm do të kenë 
kuptimet si vijon:  

a) “Marrëveshje” do të thotë kjo Marrëveshje për Shërbimin e Transmetimit, së bashku me skedulet 
dhe dokumentacionin tjetër bashkë-lidhur. 

b) “Data e fillimit” do të thotë dita nga e cila marrëveshja fillon të shtrije efektet e saj. 
c) “Palët” do të thotë OST sh.a. dhe OSHEE sh.a.  
d) “OST sh.a.” është personi i licencuar për të kryer veprimtaritë e transmetimit të energjisë 

elektrike, dispencerimit të sistemit elektroenergjetik, si dhe për operimin e tregut të energjisë elektrike 
dhe personi juridik i licencuar për transmetimin e energjisë elektrike 

e) “OSHEE sh.a.” është personi juridik përgjegjës për operimin, mirëmbajtjen dhe zhvillimin e 
sistemit të shpërndarjes. Dhe personi juridik i licencuar për aktivitetin e furnizimit publik me pakicë të 
energjisë elektrike. 

f) “FPP”furnizues publik me pakicë është personi i licencuar për të furnizuar me energji elektrike 
klientët tariforë.  

g) “Pikat e marrjes” janë daljet 110 kV; daljet 220 kV të transformatorit ngritës të HEC-ve dhe TEC-
ve dhe linjat e interkonjeksionit në marrje. 

h) “Pikat e dhënies” janë hyrjet 110 kV të transformatorit ules 110/TM kV të shpërndarjes; daljet 35 
kV, 20 kV dhe 10 kV të transformatorëve 220/110/35-20-10 kV të OST sh.a., daljet e përdoruesve të 
lidhur direkt në Rrjetin e Transmetimit dhe linjat e interkonjeksionit në dhënie. 

i) “Pikat e matjes” janë pikat e lidhjes se aparateve matës nëpërmjet të cilave bëhet e mundur matja e 
Energjisë Elektrike që kalon në atë element. Ato do të jenë në pikat e marrjes dhe të dhënies. 

j) “Disbalanca” është diferenca midis sasisëtë energjisë të përcaktuar nga një kontratë dypalëshe dhe 
fluksit aktual të matur të energjisë, për një ore të caktuar.  

k) “Sistem matës” është tërësia e pajisjeve të matjes: matësi, automati, transformatorët e matjes, 
mbrojtësit e matësit dhe izolatorët, qarqet dhe pajisjet e ruajtjes të tëdhënave, pajisjet e transmetimit 
dhe komunikimit të te dhënave dhe lidhjet e nevojshme kabllore të cilat janë pjesë e pajisjeve të matjeve 
të energjisë elektrike aktive dhe energjisë elektrike reaktive në pikën e matjes.  

l) “Program” do të thotë sasia orare (për çdo orë të ditës në avancë) të energjisë elektrike që kërkon 
OSHEE në pikat e dhënies, programimi i sëcilësbëhet nga OSHEE-ja. 

m)“Transmetimi” është transporti i energjisë elektrike në sistemin e tensionit të lartë, funksioni i të 
cilit përfshin transmetimin ose interkonjeksionin ndërkombëtar.  

n) “Sistem i Transmetimit” është sistem linjash, strukturash mbështetëse dhe pajisjesh transformuese 
e kontrolluese, të përdorura për transmetimin e energjisë elektrike.  

o) “Përfaqësues i autorizuar” është personi i ngarkuar zyrtarisht nga administratori i për ndjekjen e 
kësaj Marrëveshjeje dhe nënshkrimin e deklaratës së matjes. 

Çdo term tjetër i përdorur në këtëmarrëveshje që nuk është përkufizuarkëtu më lart ka të njëjtin 
kuptim me atë të përcaktuar në Rregullat e Tregut të Energjisë Elektrike (të ndryshuara) miratuar me 



vendimin e Bordit të Komisionerëve të ERE-s nr.68, datë 23.6.2008 dhe Kodin e Rrjetit të 
Transmetimit miratuar me vendimin e Bordit të Komisionerëve të ERE-s nr.123, datë 24.10.2008 “Për 
miratimin e Kodit të Rrjetit të Transmetimit” (i ndryshuar). 

 

Neni 2 
Objekti i Marrëveshjes 

 

2.1 Objekti imarrëveshjes (“Marrëveshja”) është sigurimi i Shërbimit të Transmetimit për OSHEE 
sh.a. duke transmetuar nga pikat e marrjes deri në pikat e dhënies, sasinë e energjisë elektrike që 
OSHEE sh.a. kërkon të transmetoje, siç është përcaktuar në këtëmarrëveshje. Transmetimi i energjisë 
elektrike, në zbatim të kësajMarrëveshje do të fillojë në datën e fillimittë parashikuar në nenin 15. 

2.2 Sasia e energjisë elektrikeqë do të transmetohet nga OST-ja, do të bëhet sipas kushteve të 
përcaktuara nëKodin e Rrjetit të Transmetimit miratuar me vendimin nr.123, datë 24.10.2008 të ERE-s, 
Rregullat e Tregut të Energjisë Elektrike miratuar me vendimin nr.68, datë 23.6.2008 të (ERE) dhe 
Modelin e Tregut të Energjisë miratuar me VKM-nëdatë 19.3.2008. 

 

Neni 3 
Të drejtat dhe detyrimet e OST sh.a. 

 

3.1 OST sh.a. do të sigurojëshërbimin e transmetimit të energjisë elektrike nga pikat e marrjes në 
pikat e dhënies, për OSHEE sh.a., në sasitë dhe për periudhën kohore të specifikuar në 
këtëMarrëveshje, me përjashtim të rasteve të forcës madhore ose rastet e një ndërprerjeje të 
paplanifikuar dhe të planifikuar (sipas përcaktimeve të bëra në nenet 9, 10 dhe 11 të kësajMarrëveshje). 

3.2 OST sh.a. do të sigurojëkëtëshërbim në përputhje me Modelin e Tregut të Energjisë Elektrike 
miratuar me VKM nr.338, datë 19.3.2008, Rregullave të Tregut të Energjisë Elektrike (të ndryshuara) 
miratuar me vendimin e Bordit të Komisionerëve të ERE-s nr.68, datë 23.6.2008 dhe Kodin e Rrjetit të 
Transmetimit miratuar me vendimin e Bordit të Komisionerëve të ERE-s nr. 123, datë 24.10.2008 “Për 
miratimin e Kodit të Rrjetit të Transmetimit” (i ndryshuar). 

3.3 OST sh.a. ka të drejtë të faturojë dhe të arkëtojëvlerën e shërbimit të kryer në përputhje me 
këtëmarrëveshje. 

3.4 OST-ja ka të drejtë të ndërpresëshërbimin në përputhje me nenet 9, 10 dhe 11 të 
kësajMarrëveshjeje. 

 

Neni 4 
Të drejtat dhe detyrimet e OSHEE SHA  

 

4.1 OSHEE-ja do të informojë OST në lidhje me sasinë e energjisë elektrike dhe programin e 
caktuar (programi) mbi bazë të orëve,, që do të transmetohet për llogari të OSHEE sh.a. nga pikat e 
marrjes në pikat e dhënies, jo më vonë se ora 16:00 çdo të mërkurë për javën e ardhshme të 
transmetimit. Programi i deklaruar nga OSHEE-japërbëhet nga programi i importit (sipas kontratave 
përkatëse të OSHEE) dhe nga programi i furnizimitpër plotësimin e nevojave të konsumatorëve tarifor. 
OST-ja do të konfirmojë me shkrim, fax ose e-mail, programin jo më vonë se ora 12:00 çdo të premte 
për javën e ardhshme. Ky parashikim ngarkese do të përditësohet në bazë të ditës në avancë para 
mbylljes së portës. OST-ja ka të drejtë të reduktojë programin e transmetimit (të furnizimit) për një 
periudhe të caktuar kohe, duke dhënë dhe shpjegimet përkatëse për këtë reduktim, sipas neneve 9 dhe 
10 të kësajmarrëveshje. 

4.2 OSHEE-ja do të informojë OST-ja për sasinë e energjisë elektrike dhe programin e caktuar 
(skedulimin) me bazë orare, me numra të plotë në MW, të energjisë që do të transmetohetpër llogari të 
OSHEEnga pikat e marrjes në pikat e dhënies, për ditën në avancë, jo më vonë se ora 14:00 të çdoditë 
(nëditën D, për ditën D+1) për ditët e fundjavës ose të festave, programi do të jepet në avancë, në ditën e 
fundit të punës dhe do të përfshijëditët e pushimit dhe ditën e parë të punës pas pushimit. 

Programi i deklaruar nga OSHEE-ja, paraqet një tabele (worksheet), ku për çdo ore të ditës në avance, 
jepet energjia (fuqia, kapaciteti në MW) që parashikohet të tërhiqet (konsumohet) në të gjitha pikat e dhënies 
në kufirin transmetim –shpërndarje. Këto vlera të skedulimit për çdo orë, paraqesin shumën e programit të 
importit me programin e furnizimit të konsumatorëve tarifore dhe që jepen në kolona të veçanta në të 
njëjtën tabelë (skedulim ditor).  

Programi i importit me bazë orare, deklarohet gjithashtu në OST, në një tabelë të veçantë, ku 
specifikohet kufiri nga ku realizohet importi dhe kompania furnizuese, sipas kontratave të OSHEE-
së,shpërndarë për muajin ose periudhënpërkatëse. 



OSHEE sh.a. ka të drejtë të bëjë ndryshimin e skedulimit ditor, me kushtin që version i ri i skedulimit 
(nominimit) të jetë harmonizuar me parë me kaunterpartin përkatës (në anën tjetër të kufirit në rastin e 
importit, ose me centralin furnizues përkatës brenda vendit) dhe të deklarohet në OST, jo më vonë se dy orë 
para bërjes efektive të ndryshimit. 

4.3 OSHEE-ja ka të drejtë të bëjë ndryshimin e skedulimit ditor, në çdo kohë, me kushtin që version i ri i 
skedulimit duhet të deklarohet në OST, jo më vonë se dy orë para bërjes efektive të ndryshimit. 

OSHEE sh.a. do të informojë OST për sasinë e energjisë elektrike, nominimin me bazë orare, me numra 
të plote në MW, të energjisë që do të transmetohet nga pikat e marrjes në pikat e dhënies, për ditën në 
avance, jo më vonë se ora 14:00 të çdoditë (nëditën D, për ditën D+1) për ditët e fundjavës ose të festave, 
programi do të jepet në avance, në ditën e fundit të punës dhe do të përfshijëditët e pushimit dhe ditën e 
parë të punës pas pushimit. Programi (nominimi) i deklaruar nga OSHEE sh.a. paraqet një tabelë, ku për 
çdo orë të ditës në avancë, jepet energjia (fuqia, kapaciteti në MW) që parashikohet të furnizohet dhe 
tërhiqet (konsumohet) në të gjitha pikat e matjes. 

OSHEE sh.a. ka të drejtë të bëjë ndryshimin e skedulimit ditor, në çdo kohë, me kushtin që version i 
ri i skedulimit (nominimit) të jetë harmonizuar me parë me kaunterpartin përkatës (në anën tjetër të 
kufirit në rastin e importit, ose me centralin furnizues përkatës brenda vendit) dhe të deklarohet në 
OST, jo më vonë se dy orë para bërjes efektive të ndryshimit 

4.4 OSHEE sh.a. do të përfitojëshërbimin e siguruar nga OST sh.a. në përputhje me përcaktimet e 
bëra në këtëmarrëveshje dhe Rregullave të Tregut të Energjisë Elektrike (të ndryshuara) miratuar me 
vendimin e Bordit të Komisionerëve të ERE-s nr.68, datë 23.6.2008 dhe Kodin e Rrjetit të 
Transmetimit miratuar me vendimin e Bordit të Komisionerëve të ERE-s nr.123, datë 24.10.2008 “Për 
miratimin e Kodit të Rrjetit të Transmetimit” (i ndryshuar). 

4.5 OSHEE sh.a. merr përsipër t’i paguajë OST sh.a. për sa është parashikuar në objektin e 
kësajmarrëveshje, çmimin sipas tarifave të miratuara nga ERE dhe të përgjigjet për disbalancat në 
përputhje me legjislacionin në fuqi.  

Neni 5 
Planifikimi i kërkesës 

 

Planifikimi i kërkesës për energji elektrike do të bëhet sipas detyrimeve që kanë palët, në përputhje 
me Kodin e Rrjetit të Transmetimit miratuar me vendimin nr. 123, datë 24.10.2008 të ERE-s, Rregullat 
e Tregut të Energjisë Elektrike miratuar me vendimin nr.68, datë23.6.2008 të (ERE) dhe Modelin e 
Tregut të Energjisë Elektrike miratuar me VKM nr. 338, datë 19.3.2008. 

Neni 6 
Sasia e transmetuar, çmimi, faturimi dhe pagesa 

 

6.1 OST-ja do të masësasinë e energjisë se transmetuar për ditën paraardhëse, me bazë orare,për 
llogari të OSHEE sh.a, në pikat e dhënies dhe do të informojë OSHEE-në në formë elektronike 
(“Deklarimi/(et) i/(e) matjes nga OST”) mbi sasinë e sipërpërmendur, jo më vonë se ora 12:00 çdo të 
ditë të javës, si dhe ditën e hënë për 3 ditët e kaluara të fundjavës (e premte, e shtunë, e diel). 

6.2 Kur në sistemin e matjes, nuk janë transmetuar të dhënat përkatëse, për shkak të defektit ose 
rënies sëmatësit për kërkesën, OST-ja për qëllimet e likuidimit do të vlerësojësasinë e transmetuar të 
energjisë elektrike, bazuar në të dhënat historike dhe në të dhënat e mekanizmave të tjerë matës 
gjatëperiudhëspërkatëse.  

6.3 Brenda 3 (tri) ditëve të para të punës, të çdo muaji kalendarik, OST-ja do të informojë OSHEE-në 
me shkrim (me shkëmbimin midis tyre të dokumenteve origjinale në rrugë zyrtare), mbi sasinë totale të 
energjisë elektrike të transmetuar, gjatëmuajit paraardhës dhe të matur në pikat e dhënies.  

6.4 OSHEE-ja do të japë konfirmimin e saj ose do të bëjë ankese në lidhje me saktësinë e të dhënave 
me shkrim ose fax ose e-mail, brenda 2 (dy) ditëve të para të punës nga dita e marrjes se njoftimit nga OST. 
Pas këtij afati konfirmimi do të quhet i mirëqenë.  

6.5 Në qoftë se OSHEE, nuk është dakord me këtë informacion, atëherë OSHEE-ja duhet t’i paraqesë 
OST-se, brenda dy ditë pune nga momenti i marrjes se këtij informacioni në rrugë zyrtare, një shpjegim me 
shkrim në lidhje me arsyet e kontestimit. OST-ja nga ana e saj brenda dy ditë pune të ardhshme duhet të 
njoftojë me shkrim OSHEE-në për qëndrimin e saj në lidhje me këtë kontestim. 

6.6  Nëse OST-ja e konsideron të bazuar ankesën, do të nxjerrë një raport të ri mujor të cilënia 
përcjell OSHEE-së.Nërast se OST-ja e konsideron pretendimin si të pabazuar, njofton OSHEE-në dhe 
nxjerr faturën tatimore mujore të shërbimit të transmetimit (këtu e më poshtë“fatura”). Fatura do t’i 
dërgohet OSHEE në origjinal. Fatura, do të paraqesësasinë e energjisë elektrike të transmetuar nga 



OST-në në muajin paraardhës, të matur në pikat e dhënies. 
6.7  Fatura që OSHEE-ja do t’i paguajë OST-së sipas kësajMarrëveshje është si mëposhtë: 

Faturimi për shërbimin e transmetimit. 
6.8 OST-ja do të dorëzojëfaturën për energjinë elektrike të transmetuar në muajin paraardhës çdo 

datë 10 të muajit kalendarik pasardhës.Nërast se data 10 e muajit pasardhës, përkon me një ditë 
pushimi, dorëzimibëhetditën e punës që pason ditën/ditët e pushimit.  

6.9 OSHEE sh.a. do të realizojëpagesën brenda 10 ditëve duke filluar nga data 20 e muajit kalendarik 
deri me datë 30 të po këtij muaji kalendarik, dhe nëse dita e fundit nuk ështëditë pune, ditën tjetër të 
punës.  

6.10 Pagesa e faturave do të bëhet në nr. e llogarisë bankare të OST-së: 
 

Raiffeisen Bank: 
ALL 0100025276 IBAN: AL32202110130000000100025276 
EUR 8000356494 IBAN: AL45202110130000008000356494 
 

Intesa Sanpaolo Bank: 
ALL 20124135303 IBAN: AL70208110080000020124135303 
EUR 20124135301 IBAN: AL27208110080000020124135301 
 

Union Bank: 
ALL111107595030113IBAN:AL96214111060111107595030113 
EUR111207595030124IBAN:AL90214111060111107595030124 
 

Credins Bank: 
ALL142150 IBAN:AL20212110160000000000142150 
EUR142152 IBAN:AL63212110160000000000142152 
 

BKT:  
ALL402230823 IBAN:AL4620511021230823 CLCUALLA 
EUR402230823 IBAN:AL1320511021230823 CLCUCFEURA 
 



6.11 Në qoftë se OSHEE-ja do të kontestojë një informacion si ai i përcaktuar në pikën 6.3 të 
kësajmarrëveshje, atëherë OSHEE-ja duhet t’i paraqesë OST-së, brenda dy ditë pune nga momenti i 
marrjes sëkëtij informacioni në rrugë zyrtare, një shpjegim me shkrim në lidhje me arsyet e 
kontestimit. OST-ja nga ana e saj brenda dy ditëvepune të ardhshme duhet të njoftojë me shkrim 
OSHEE sh.a. për qëndrimin e saj në lidhje me këtë kontestim. 

6.12Në qoftë se OSHEE-jakundërshtonnë mënyrë të drejtë shumën e një fature të lëshuar nga 
OST-ja, shuma e padebatueshme do të paguhet në çdo rast në datën e duhur. Kundërshtimenë 
mënyrë të drejtë do të konsiderohen vetëm ato që bëhen për gabimet që rezultojne nga veprimet e 
OST-së.  

-Në rastin e mbipagesës, interesi do të përllogaritet nga data në të cilën është realizuar pagesa deri 
në datën që efektivisht realizohet kthimi i vlerëstepër të paguar, sipas legjislacionit në fuqi. 

- Nëse rezultati i faturës nuk është i drejtë ose OST-ja nuk ka vepruar në mënyrë të arsyeshme në 
menaxhimin e paqartësisësë faturës ose në llogaritjen e pagesës së debatueshme, atëherë OST-ja do 
të paguajë një normë interesi sipas legjislacionit në fuqi. 

6.13Vonesa në kryerjen e pagesës: Nëse OSHEE sh.a. dështon në kryerjen e pagesës brenda afatit 
të përcaktuar në këtë kontratë, shpërblimi për dëmet e shkaktuara si rezultat i vonesës, konsiston në 
pagimin e kamatëvonesë sipas parashikimeve të legjislacionit në fuqi.  

6.14Në rast se OSHEE-ja dështon në pagesat e faturave të energjisë elektrike deri në dy muaj pas 
datës se parashikuar në pikën 6.9, OST-ja ka të drejtë të mbajë vlerën e faturës së bashku me normën 
e interesit të grumbulluar, nga garancia financiare e depozituar nga OSHEE-ja e depozituar nga 
OSHEE-ja për regjistrim në tregun e energjisë elektrike konform rregullave për garancitë financiare 
të pjesëmarrësve në tregun e energjisë elektrike që do të miratohen nga ERE.Nëçdo rast, OST-ja do 
të veprojë në përputhje me procedurat e parashikuara në rregullat“Për garancitë financiare të 
pjesëmarrësve për regjistrimin në tregun e energjisë elektrike”, e miratuara nga ERE. 

6.15 Palët bien dakord që çdo çmim dhe/ose tarifë që do të përcaktohet nga ERE përgjatë 
zbatimit të kësajMarrëveshjeje, do të aplikohet automatikisht dhe eventualisht do të zëvendësojë 
ndonjë çmim të ndryshëm dhe/ose tarifë të parashikuar në këtëMarrëveshje. 

 

Neni 7 
Disbalancat 

 

7.1 Trajtimi dhe llogaritja e disbalancave do të kryhen sipas Rregullave të Tregut të Energjisë 
Elektrike të miratuara nga ERE. Çdo ndryshim irregullave të tregut në lidhje me çështjen e 
balancimit do të hyje automatikisht në fuqi. 

 

Neni 8 
Konfidencialiteti 

 

8.1 Palët bien dakord që, për sa është e mundur, me përjashtim të rasteve kur kërkohet nga ligji 
(duke përfshirë edhe rregullat e nxjerra nga çdo autoritet rregullator me juridiksion mbi palën), 
marrëveshjet e paraqitura këtu, se bashku me çdo dokument ose të dhënë të transmetuar një palë 
ndaj të tjerave, janë dhe duhet të mbeten konfidenciale. Gjithashtu, asnjëpalë nuk duhet t’iu 
komunikojë të tretëve (përveç auditëve ose këshilltarëve të saj financiare ose ligjore, bankës 
korrespondente ose çdo organi qeveritar me juridiksion mbi palën), asnjë nga parashikimet e 
kësajMarrëveshje ose detaj të çdo marrëveshje të paraqitur këtu, pa aprovimin paraprak të shkruar të 
palëstjetër.Nëqoftë se informacioni duhet të jepet, pala së cilës i kërkohet informacioni duhet të 
njoftojëpalëntjetër dhe të marrë masa të arsyeshme për të kërkuar mbrojtjen e informacionit të 
kërkuar nga të tjera kërkesa. 

8.2 Parashikimet e bëra në paragrafin 8.1 ngelen në fuqi për 5 vjet nga data e përfundimit 



tëkontratës. 
Neni 9 

Forca madhore 
 

9.1Raste të forcës madhore 
Me përjashtim të rasteve shprehimisht të parashikuara në këtëMarrëveshje, asnjëpalë nuk do të 

konsiderohet në shkelje të kushteve të kësajMarrëveshje në qoftë se provon që moszbatimi i 
detyrimeve të saj sipas kësajMarrëveshje është i shkaktuar nga një rast force madhore.Për efekt të 
kësajmarrëveshje një rast force madhore është një ngjarje ose një akt natyror ose shoqëror që ndodh 
në vend, si tërmetet, ciklonet, rrufetë, përmbytjet, shpërthimet vullkanike, zjarret, lufta, konfliktet e 
armatosura, kryengritjet, aktet terroriste, të cilat pengojnëpalët të përmbushë detyrimet të sajsipas 
marrëveshjes, si dhe akte ose ngjarje të tjera, të cilat janë jashtë kontrollit të mundshëm tëpalët dhe 
nuk ndodhin për faj të palës përkatëse nuk ajo është në gjendje t’i eliminojë ato, edhe pse ka ushtruar 
siç duhet aftësitë: përpjekjet dhe kujdesin e saj, si edhe rastet e parashikuara nga neni 3, pika 40 dhe 
neni 47 i ligjit nr. 9072 të datës 22.5.2003 “Për sektorin e energjisë elektrike” (i ndryshuar). 

9.2 Reagimi ndaj një rasti të force madhore 
Çdo palëdo të bëjë të gjitha përpjekjet e nevojshme që të mënjanojë, sa më shpejt që të jetë 

praktikisht e mundur, arsyen e çdo vonesë ose ndërprerje në zbatimin e detyrimeve të parashikuara 
në këtëMarrëveshje dhe do të ndërmarrë të gjithë hapat e nevojshëm për të limituar demet e 
palëstjetër.Nëqoftë se një palëmerr njohuri për një rast force madhoreqë do të ndikojë apo mund të 
ndikojë mbi disa ose të gjitha detyrimet e saj sipas kësajMarrëveshje, detyrohettë njoftojëmenjëherë 
me shkrim Palëntjetër për situatën.Përtë fituar kohë, ky komunikim mund të bëhet edhe në rrugë 
telefonike, por duhet të ndiqet edhe nga një komunikim i menjëhershëm me shkrim.Nëtë 
njëjtënmënyrë duhet vepruar edhe në rastet kur ndodh pushimi/mbarimi i rastit të forcës madhore. 

9.3 Vazhdimi i kryerjes së detyrimeve 
Nërast force madhore, palët do të ndërmarrëpërpjekjet e saj me të mira,në mënyrë që të: 
i) Vazhdojë të kryejë detyrimet sipas kësajMarrëveshje për sa është e mundur në mënyrë të 

arsyeshme, duke dhënë informacione të sakta ditore mbi sasinë e energjisë elektrikeqë është në 
gjendje të transmetoje, në vartësi të rrethanave. 

ii) Minimizojë pasojat në lidhje me rastin e forcës madhore. 
 

Neni 10 
Ndërprerje të paplanifikuara 

 

10.1 Nëse do të ndodhë një prej ngjarjeve të mëposhtme, OST-ja ka të drejtën të ndërpresë 
transmetimin e energjisë elektrike, përsa kohë që vazhdon ngjarja e ndërprerjes. Ngjarje të tilla janë: 

i) Prishje e pajisjeve si edhe linjave të transmetimit të OST-së dhe të linjave të transmetimit të 
interkoneksionit, të cilat nuk mund të parashikoheshin ose riparoheshin. 

ii) Kur OST-ja është e detyruar të realizojë kufizime në transmetimin e energjisë elektrike me 
qëllimin e sigurisë në punë të sistemit elektroenergjetik, sipas përcaktimeve të Kodit të Rrjetit të 
Transmetimit, miratuar me vendimin nr. 128, datë 24.10.2008 të ERE-s dhe Rregullave të Tregut të 
Energjisë Elektrike miratuar me vendimin nr. 68, datë 23.6.2008 të ERE-s. 

10.2 OST-ja do të bëjë përpjekjet me të mira të mundshme në mënyrë që të përfundojë sa më 
shpejt kryerjen e punimeve dhe minimizojëshqetësim/problemet për OSHEE-në. 

OST-ja me anë të një akti teknik do të njoftojë zyrtarisht OSHEE-në në lidhje me ngjarjen e 
ndërprerjes. 

 

Neni 11 
Ndërprerje të planifikuara 

 



11.1Procesi i ndërprerjeve të planifikuara do të bëhet konform rregullave të përcaktuara në Kodin 
e Rrjetit të Transmetimit, miratuar me vendimin nr. 128, datë 24.10.2008 eERE-s. 

11.2 Në mënyrë që të lejohet, OSHEE-ja të marrë masat e përshtatshme, OST-ja, në përputhje 
me programin vjetor të remonteve, të rakorduara mes palëve (OST-OSHEE), do të informojë me 
shkrim OSHEE jo më vonë se 20 ditë para fillimit të punimeve të mirëmbajtjes, duke specifikuar 
zgjatjen e punimeve dhe objektin ku do të kryhen këto punime. Pas këtij njoftimi, OST-ja lejohet të 
fillojë punimet e mirëmbajtjes pa pasur nevojën e një aprovimi paraprak nga ana e OSHEE-
së.Nërast se OSHEE-ja ka shkaqe të arsyeshme për të kërkuar mosndërprerjen e energjisë elektrike, 
njofton OST-në brenda triditë pune nga marrja e njoftimit për remontin,njoftim i cili merret në 
konsiderate në çdo rast nga OST-ja. 

11.3 OST-ja detyrohet të përfundojë kryerjen e punimeve brenda afatit të njoftuar. 
 

Neni 12. 
Zgjidhja e mosmarrëveshjeve dhe llojet e zbatueshme 

 

12.1 Kjo Marrëveshje do të zbatohet në përputhje me ligjet e Republikës sëShqipërisë dhe të 
gjitha aktet nënligjore në fuqi. 

12.2 Në rast të lindjeve të mosmarrëveshjeve në lidhje me zbatimin e kësajMarrëveshje, 
mosmarrëveshja do t’i njoftohet përfaqësuesve të autorizuar për trajtimin e mosmarrëveshjeve të çdo 
Pale, të cilët do të tentojnë me mirëbesim të zgjidhin atë sa më shpejt që të jetë e mundur.Nëqoftë se 
Përfaqësuesit arrijnë ta zgjidhin mosmarrëveshjen, zgjidhja do t’iu njoftohet palëve me shkrim dhe 
do të jetë detyruese për ato.Nëqoftë se përfaqësuesit nuk mund ta zgjidhin mosmarrëveshjen brenda 
një afati kohor të arsyeshëm, ose në qoftë se një palë nuk arrin të zgjedhe një përfaqësues, brenda 10 
(dhjetë) ditësh nga njoftimi me shkrim i ekzistencës sëmosmarrëveshjes, atëherë çështja do të 
zgjidhet nga ERE sipas ligjit për sektorin e energjisë, Rregullave të Tregut dhe Kodit të Rrjetit.  

12.3 Kur mosmarrëveshjet e palëve i referohen interpretimit të Kodit të Rrjetit palët do të 
veprojnë në përputhje me parashikimet e Kodit të Rrjetit për zgjidhjen e mosmarrëveshjes dhe 
vendimi i ERE-s është i detyrueshëm për zbatim nga palët. 

12.4 Secila prej palëve ka të drejtë t’i drejtohet Gjykatës së Rrethit Gjyqësor Tiranë, në rast se nuk 
është dakord me zgjidhjen e dhënë nga ERE për mosmarrëveshjen sipas pikës 12.2. 

   

Neni 13. 
Autorizimet/kushtet paraprake 

 

13.1Palëtpohojnë dhe garantojnë që kanë marrë ose janë duke marrë të gjitha autorizimet e 
nevojshme dhe licencat e kërkuara për përmbushjen e detyrimeve të tyre sipas kësajMarrëveshjeje. 

13.2 Çka parashikohet në këtëMarrëveshje, me përjashtim të këtij neni (i cili do të hyjë në fuqi 
menjëherë pas firmosje nga të dyja palët), do të hyje në fuqi pasi të jenëplotësuar të gjitha kushtet e 
mëposhtme: 

a) firmosja nga të dyja palët, e marrëveshjes. 
b) miratimi i kësajmarrëveshje nga ERE. 
 

Neni 14 
Njoftimet, përfaqësuesit e autorizuar etj. 

 

14.1 Menjëherë pas firmosjes sëkësajMarrëveshje, çdo palë do të përcaktojë me shkrim një 
përfaqësuestë autorizuar (“përfaqësuesi i autorizuar”) që do të jetë i autorizuar të 
nënshkruajëdeklaratën e matjes. 

14.2 Njoftimet, faturat (që parashikohen në nenin 6më lart) ose dokumente të tjera në lidhje me 
këtëMarrëveshje do të dërgohen me shkresërisht në selitë zyrtare ose me faks në numrat e përcaktuar 



mëposhtë dhe do të presupozohen të marrë kur aparati që ka dërguar faksin do të ketë konfirmuar 
transmetimin. Çdopalë mund të ndryshojë numrin e saj të faksit duke njoftuar me shkrim 
Palëntjetër.Nërast se njëra palë ka ndryshuar numrin e faksit, pa njoftuar me parë palëntjetër, çdo 
njoftim i dërguar nga pala te numri i mëparshëm, do të konsiderohet i marrë prej palës që ka bërë 
ndryshimin dhe nuk ka njoftuar. 

14.3 Palët bien dakord që t’i njoftojnë strukturat e tyre përkatëse për lidhjen e kësajMarrëveshje 
dhe t’i udhëzojnë ato për detyrimet që rrjedhin prej saj dhe marrjen e masave për zbatimin e saj.  

14.4 Për çdo ndryshim në përcaktimet e bëra në këtë nen, palët janë të detyruara të 
njoftojnënjëra-tjetrën brenda 24 orësh. 

Personat e autorizuar për të dy palët do të jenë: 
 

Për OST: Z. _______________ 
Pozicioni:  
OST sh.a. 
Bulevardi “Bajram Curri”,  
Rruga “Viktor Eftimiu”,Tiranë 
tel: +355 4 _________ 
fax: + 355 4 _________ 
e-mail: ___________ 

Për OSHEE: 
 

Z. _______________ 
Pozicioni: 
OSHEE sh.a. 
Rruga “Andon Zako Çajupi”, Pall Conad,  
Tiranë 
tel: +355 4___________ 
fax: + 355 4 __________ 
e-mail: ____________ 

 

Neni 15 
Afati i zbatimit të kontratës 

 

Kjo Marrëveshje i shtrin efektet e saj nga data 1.1.2015-31.12.2015. 
 

Neni 16 
Rastet e amendimit të Marrëveshjes 

 

Kjo Marrëveshje mund të ndryshohet vetëm me një dokument të shkruar të firmosur nga të dyja 
palët dhe të miratuar nga ERE. 

 
 

Neni 17 
Të ndryshme 

 

17.1 Kjo Marrëveshje është hartuara në 5 kopje origjinale secila me vlerë të njëjtë.  
17.2 Palëtdeklarojnë se nënshkrimi i kësajMarrëveshje bëhet me vullnetin e tyre të lirë dhe të plotë 

dhe se ky nënshkrim ka fuqi për shoqëritë të cilët ata përfaqësojnë. 
 



Neni 18 
Dispozita përfundimtare 

 

18.1 Me hyrjen në fuqi të kësajmarrëveshje, marrëveshja ekzistuese e shërbimit të transmetimit 
midis OST sh.a. dhe OSHEE sh.a. shfuqizohet. 

18.2 Palët marrin përsipër dhe premtojnë që: 
i) të ndërmarrin veprime të cilat janë të arsyeshme, me ndershmëri, qëndrueshmëri dhe është e 

rëndësishme të mbajnëvazhdimësinë e shërbimit dhe këtëmarrëveshje në ekzistencë; 
ii) të ndërmjetësojnë dhe të ndryshojnëkëtëmarrëveshje nëse do të jetë e nevojshme si rrjedhojë e 

ndryshimeve në ligj ose akte nënligjore; 
iii) të moszgjidhin këtëmarrëveshje ose pezullojnëpërmbushjen e ndonjë detyrimi sipas 

kësajmarrëveshjeje për arsye të ndonjëmosmarrëveshjeje të mbetur pezull. 
Tiranë, ____12. 2014 
 


